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Abstract
This study investigates the performance of the Al translation system ChatGPT in comparison with human
translators in rendering cul tur al ITgeCaronhiilegyidte d ex pr es

English. Cultural expressiorisparticularly idioms, metaphors, and religious refereficpsesent major
challenges to translators, who must interpret meaning not only at the linguistic level but also at the
pragmatic, emotional, and soedoltural levels. Adopting a qualitative content analysis approbhetsttidy
conducts a comparison of Aenerated and professionally published human translations. The evaluation
empl oys Bak e rbésed franqpwdrky assessimg semantic accuracy, pragmatic equivalence,
cultural adequacy, naturalness, and functiolighment. Through this analytical lens, the study explores
how effectively each translatorhuman or Ali handles the interpretive demands of culturally and
pragmatically rich expressions. The findings reveal that while ChatGPT performs well in proitlusing
structurally coherent translations, it frequently struggles with figurative language and culturally specific
nuances. These limitations stem from the absence of embodied cultural knowledge -andlsative
judgement, which are essential for mmtieeting implicit meanings and cultural resonance. Human translators
demonstrate stronger interpretive and cultural sensitivity, particularly in challenging areas such as
metaphorical imagery and religious references. The study concludes that althoygtefssincreasingly
contribute to efficient and accessible translation workflows, culturally intricate texts likzattree Trilogy

still require human expertise. A hybrid huniail translation model, therefore, emerges as the most
effective approach for balancing efficiency with cultural and pragmatic depth.
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